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摘　要

台灣對於聽覺障礙者／聾人的心理諮商服務才起步，聾案主有其特別的需求，

不僅是調整溝通方式就可以順利諮商。本文結合國內外相關助人者的實務經驗與研

究，先從聾人的生活脈絡探討其心理狀態，再討論實施心理諮商時的注意事項與可

用的策略，包括諮商前準備、建立關係與順利互動的策略、評估診斷、與手語翻譯

員的合作及倫理議題等，期待提供心理相關助人者參考，望更多助人者能尊重案主

並參與服務。

關鍵詞：聽障、聾、手語、諮商

台灣有超過12萬領有障礙手冊的聽
覺障礙者，僅次於肢體障礙與重要器官

未有功能者（衛生福利部統計處，

2014），但聽覺障礙者或聾人2的心理諮

商服務近年才從學校、社會局處或就業

服務中心等地起步。曾服務過的助人者

應會發現聾案主有其特別的需求，不僅

是調整溝通方式便可順利諮商。我國有

關聾人的論述多來自醫學與特殊教育，

從1990年至今在心理、諮商與輔導領域
的聾人研究只有六篇（王秋霜、許維

素，2008；朱瑞嵐，2012；許維素、王
秋霜，2009；黃婷婷，2005；趙庭正，
2008；謝欣惠，2010），學者均體認其
處境艱辛呼籲更多人投入聾人諮商，但

實務方面僅能提供大方向未給予具體建

議，顯示聾人在輔諮界仍被低度服務與

研究。因此作者結合本身於啟聰學校的

實務經驗及其他前輩的經驗與研究，期

壹、前言
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待提供心理相關助人者參考。具備多元

文化諮商能力的助人者須能了解社會環

境對各族群帶來的影響（Lewis, Lewis, 
Daniels, & D'Andrea, 2011），故本文先從
聾人的生活脈絡探討其心理狀態，再討

論實施心理諮商時的注意事項與可用策

略。

聾人看似有共同點─在聽力上都有

不同程度的損失，但他們在溝通方式、

就學環境及能力表現上有相當的差異，

各有優勢與需求，是非常異質的族群。

過去很多研究者常不理解聾人的生活，

故容易誤解甚至傳遞錯誤的資訊給外界

（Brice, 2002），他人若能設身處地了解
他們，便可知道其言行是自然合理的

（張榮興，2014），其困擾也不必然與
聽覺狀況有關，而與能否獲得適合的資

訊傳遞管道、所處的環境及人際互動有

關（陳小娟、邢敏華譯，2007/2003；
Schirmer, 2001）。所以助人者在接觸聾
人時不宜急著給予服務，需先抱持開放

的心態多理解案主及其環境。

一、聾人的成長過程

九成的聾人出生自聽人父母，父母

通常與子女透過口語或簡單的手勢溝

通；當聽人父母發現幼兒聽覺出狀況

時，多半竭力尋求促進孩子聽力與口語

能力的醫療或教育資源，這代表他們必

須長期持續投入財力與心力。例如當父

母花了近百萬為孩子開刀裝了電子耳

後，雖能提升聽力，孩子仍需進行聽覺

與口語的訓練，才能分辨聲音的意義並

學習表達，因此家長須長時間陪同孩子

接受訓練；其實就算家長希望讓幼兒學

手語，在台灣的資源也很稀少。家長提

升孩子的聽力不只是為了幫助孩子融入

社會，還有溝通和安全的需要，如可在

孩子背後或其他房間叫他。

助聽設備在安靜的環境可發揮作

用，但在吵雜的環境如教室或會議便無

法聽清楚，這些設備僅能放大音量並不

能確保聾人全聽見或聽懂，聾人得使用

自己較弱的接收管道（聽覺）去理解及

表達（口語），而不是用他們擅長的視

覺與動作，因此可能還是聽不清楚或講

不清楚，所以他們與聽人互動時往往覺

得疲累挫折。

由於溝通不便及擔心安全，聽人父

母和老師常容易過度保護聾生，不問他

們的意見，只要照著師長的意思去做，

卻很少說明行為的後果或規則背後的理

由（Brice, 2002），長此以往孩子便難以
發展自主性；加上聾人光聽懂便很費

力，無暇整理自己的感受再回應，他們

常會表示自己沒有想法，更顯得被動沉

默易被他人忽略（謝欣惠，2010）。聾
人聽不清楚一再追問時，他人往往會不

耐煩，他們擔心麻煩別人，因此習慣用

猜的、即便不懂仍說懂或好、有困難也

不敢問人，教師或同事常在問題嚴重時

才發現他們遭遇困難。

大多數聾人是進入普通學校在普通

班內接受資源班的服務，只有少數學校

有啟聰班，他們在家、在校、在社區都

是少數甚至唯一的聾人而感到孤單寂寞

（曾景蘭，2006；謝欣惠，2010）。有
些人在助聽設備的協助下適應良好，但

即便口語能力良好的聾人也渴望有個跟

他一樣能溝通的親密對象（王秋霜、許

維素，2008）。聽力損失較嚴重的孩子
在普通班內多半自己看書或發呆，很難

貳、聾人的心理狀態
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參與同儕互動或聽懂老師的講課，父母

須另請家教給予孩子指導。由此可見家

庭的社經地位對聾人能得到的協助大有

關連（翁佩嫆，2014）。
當家長的資源不足、孩子的聽障程

度較高、同時出現其他障礙、或在普通

學校受挫時，家長便會考慮送孩子進入

聾校或稱啟聰學校3。以台南大學附設啟

聰學校為例便可看到前述的現象，2008
學年該校國高中生中有81%原先即就讀特
殊學校，65%其聽障程度為重度或極重
度，主要溝通方式包括口語（12%）、手
語（2 7 %）、口手語（2 9 %）、筆談
（19%）、口手筆談（12%），家庭社經
地位有52%為中社經，42%為低社經（莊
雅筑，2009）。聾校是以聾學生為多數
的場域，他們在此有許多同伴並能參與

所有的學習活動，也因而對聽人較感陌

生（Scheetz, 2004）。目前全台有三所專
門的聾校，招收幼稚園到高中年段的學

生，學生大多從小認識，不少人住校共

同生活互動密切，但因彼此的溝通方式

不同，聾校生與普通學校內的聽障生一

樣有人際適應與寂寞的問題（溫家音，

2010）。老師要面對認知程度與溝通方
式不同的學生，也難以找到一體適用的

教學方式。

二、使用手語的聾人

在台灣究竟有多少使用手語的聾人

並無明確統計。心理評估診斷與諮商治

療都須透過語言，助人者碰上以手語為

主的聾人很容易感到挑戰甚至退縮不願

接案（Gill & Fox, 2011）。故本文特別予
以說明。

大多數的聽人父母不鼓勵聾子女學

習手語，甚至擔心學手語會阻礙口語。

事實上手語是種視覺性的語言，它運用

聾人現有的才能，不若口語強調他們的

缺損（張榮興，2014）。手語藉由肢體
擺放在不同的空間位置，輔以表情的變

化，便可模擬各種具象或抽象的事物與

感覺。聾人所使用的「自然手語」或稱

「台灣手語」相當容易理解，即便沒學

過手語的人也能猜到一些（潘秋雯，

2012）。台灣手語來自日本，語法與日
語類似，將名詞或受詞放在句首、動詞

或肯定/否定用語放在句尾，所以台灣手
語與中文的差異，就像英文與中文一樣

是完全不同的語言，各有各的語法。因

此聾人在書寫中文時容易出現洋涇濱現

象將手語的文法套用在中文上，過去教

育部希望提升聾人的中文能力，編製了

「中文文法手語」，要求教師授課時使

用，企圖解決此問題。

然而文法手語是照字面順序呈現，

雖然符合了中文文法卻失去了手語原有

的視覺性而變得難以理解，例如速食店

「肯德基」台灣手語是「鬍子」+「炸
雞」，文法手語則是「願意」+「德」+
「基」。所以文法手語雖然擴充了台灣

手語的詞庫，但聽障生的中文能力未必

提升，加上聽障生多是入學後才開始學

手語，錯過學習第一語言的關鍵期，聾

校國高中生的中文能力只有國小三年級

的程度（劉秀丹、曾進興與張勝成，

2006），在國外的研究結果也是類似─
聾校高中畢業生的英語閱讀能力約達小

學四年級（Traxler, 2000）。
助人者若僅以文字與使用手語的聾

人溝通，等於拿英文和使用中文的人溝

3 中華民國聾人協會創辦人顧玉山先生認為聾校即是聾人的學校，無需從聽人的角度稱為啟聰學
校。
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通，案主即可能因不理解而回應很少、

或不理解仍然回答「好」、「是」、或

想表達卻找不到適當文字乾脆放棄。助

人者未能敏感此現象便易做錯誤的解

讀。

若助人者本身不懂手語須透過手語

翻譯員進行諮商，案主又非使用台灣手

語的社會人士而是聾校學生，這時便會

遭遇翻譯員使用台灣手語而案主使用文

法手語或自創手語的狀況，雖然手譯員

會盡量配合案主但雙方仍需要磨合，諮

商中常需停下來溝通某字詞的意思；由

於手語和中文是不同的語言，例如「直

覺」一詞沒有對應的手語，手譯員會譯

成「第一個想到的」，或為了配合案主

的生活經驗和認知程度改用例子來讓案

主理解，所以助人者不應要求手譯員照

字翻譯。

有些聾人就讀於普通學校熟悉中文

語法，成人之後才學手語，便會覺得文

法手語比台灣手語容易，而會配合口語

使用文法手語。所以諮商前先瞭解案主

慣用的溝通方式，包括口語、台灣手

語、文法手語、書寫、打字或併用……

等等，是順利諮商的必要條件（Gutman, 
2005）。

以下按照諮商的發展歷程說明。

一、諮商前的準備

（一）接案的心理準備

服務聾人的諮商師應具備溝通能力

和對聾文化的理解，若缺少前述的條件

常會使聾人對尋求諮商卻步（Schirmer, 
2001）。事實上使用口語的助人者初遇
聾案主，就像劍客被奪了劍般也會感到

不知所措，懷疑自己是否有能力協助案

主。回顧國外文獻，即便在英美等國同

時具備前述條件的助人者亦不足，助人

者透過翻譯能否提供服務、究竟須多精

通各種溝通方式才能治療聾案主、使用

何種治療取向才適合聾案主，這些問題

沒有定論也缺乏實證研究（G u t m a n , 
2002）。服務聾人經驗豐富的助人者認
為：認知功能良好的案主只要助人者配

合他們的需要作適當的調整，各種的治

療模式都適用如家族治療、心理劇、讀

書治療等等（Glickman & Harvey, 2008; 
Schirmer, 2001），對於認知功能較弱的
案主，強調領悟或分析的治療取向並不

適 合 ， 可 使 用 結 合 微 型 技 巧

（microsk i l l s） 4的認知行為治療取向

（Glickman, 2009）。對聾大學生播放模
擬諮商影片的研究顯示，相較於當事人

中心治療取向，受試者對於現實治療取

向諮商師的專業技巧較為肯定（Feldman, 
Kluwin & McCrone, 2005）。初步看來步
驟較明確的治療取向似乎使用範圍較

大，但作者認為助人者莫太快下定論，

認定某種取向才適合而自外於聾人的服

務。在台灣也有助人者使用沙遊治療，

對擅長視覺運作的聾人亦是可行。

實務工作者建議服務聾案主的助人

者不要緊張，願意從案主的眼光去理解

他即可，若無法找到更適合的其他助人

者而需接案，除了努力地協助案主，亦

可多瞭解聾人文化，例如學手語、閱讀

相關書籍影片、請教聾人專家等等，也

可和其他助人者共同合作，或幫助案主

或 付 費 第 三 者 找 到 適 合 的 助 人 者

參、�進行聾人心理諮商的注意事
項與策略

4 微型技巧：Allen Ivey所創，是小單位的溝通技巧，代表晤談中所使用的成分。
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（Gutman, 2005; Peters, 2007; Williams & 
Abeles, 2004）。作者推薦助人者可閱讀
歐陽磊（2012）所著的〈聽障生的求學
歷程〉及張榮興（2014）所著的《聾情
覓意：我所看見的聾人教育》瞭解聾人

的生活。

若牽涉司法判決的案件，錯誤的評

估會影響案主的權益，Burke、Elliott和
Lee（1987）建議對聾文化沒經驗的治療
師不要接法院轉介的聾案主（引自

Williams & Abeles, 2004）。

（二）先瞭解案主所需的溝通方式

面對聾案主的異質性，助人者宜先

從轉介者處了解案主習慣使用的溝通方

式、溝通能力及認知程度，例如案主使

用口語但能理解與表達清楚嗎？進而思

考是否需要使用輔助工具或翻譯員，並

在實際接觸案主後共同商議彼此都能接

受的溝通方式。作者建議同時使用多種

方式以利溝通，如雖有手譯員仍隨時準

備紙筆或小白板，也有諳手語的助人者

會用筆電結合手語。此外聾人視覺接觸

時間比聽人長，助人者要記得和案主保

持眼神接觸並多注意非語言的訊息

（Peters, 2007）。

（三） 閱讀現有的評估資料並思考可用
性

若可取得案主現有的評估資料，特

別是測驗或衡鑑報告則須審慎考慮這些

報告的可用性。過去的研究常顯示聾精

神疾病患者中，有較高比例的嚴重精神

病疾患及智力障礙，這可能是因評估者

對於聾文化欠缺認識及未使用適合聾人

的溝通方式，只靠紙筆溝通所致（Black 
& Glickman, 2006）；根據美國及荷蘭學
者以專收聾人的精神醫療機構或以手語

所做的調查均顯示：相較於聽人，聾人

較少有精神分裂等嚴重精神病，但有較

多的心情與焦慮疾患、社會適應問題與

受虐，顯示他們的困境多來自社交互動

上（Black & Glickman, 2006; de Bruin & 
de Graaf, 2004; Willis & McCay, 2002）。
所以助人者必須知道這些評估報告是怎

麼獲得的，包括是否使用聾人慣用的溝

通方式？花了多少時間？只從聾人處獲

得，還是有收集其他來源？例如非語文

智力測驗的結果就比語文智力測驗可

信；既然不少聾人比較被動或回應少，

在短時間所做出的評估報告就不太可

信，以下談到評估時會再討論。

二、建立關係與順利互動的策略

（一）善用先備知識關心案主的處境

由於身邊的人包括專業人員常不了

解卻老是替聾人做決定，他們自是不容

易信任眼前陌生的助人者（Williams & 
Abeles, 2004）。黃婷婷心理師建議：助
人者若能事先對聾人的處境有認識，便

能透過適當的問話打動案主，例如可多

問案主如何在聽人群中生活，像是家裡

還有沒有其他聾人？上課時在做什麼，

發呆、做自己的事？上課或一對一晤談

時可專心多久？小組討論時怎麼辦？如

此可顯示助人者對聾人的理解，也可了

解案主的問題解決能力與資源，不但可

加速建立關係，也可幫助案主整理自己

是如何和障礙共處。

（二）培養諮商時所需的互動能力

當案主缺乏動機、不了解心理諮

商，特別是對認知功能較低以至於不知

如何有效使用諮商的案主，如口手語均

不佳兼併其他心理障礙者，Neil Glickman
以多年經驗建議：助人者需先使用治療

前策略（pretreatment strategies），使他
們能知其所以然地參與其中，這些策略
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包含發展有利於案主與他人互動並能達

成個人目標的技巧、以優勢為基礎的態

度（強調案主現有的能力而非缺陷）、

發展性的架構（逐步增加技巧的難度或

數量）、不以權威而是以合作並讓案主

體驗後果的態度與之工作（Glickman, 
2009）。作者認為前述策略對一般聾人
亦是相當實用，作者並發現：培養案主

表達情緒或感受、降低理解與表達的困

難增加直接表達的意願，以及建立問題

解決的思考模式等是諮商前期需要培養

的能力，透過此過程能建立關係也有助

於進入核心議題的治療。

1.培養案主表達情緒或感受
心理諮商很重要的一部分是瞭解案

主的感受再決定諮商的後續方向，但聾

案主常回答「不知道、還好」，助人者

易對此感到焦慮而做過多的介入或決定

停止諮商。所以增加案主自主的表達是

諮商時的首要任務之一。黃婷婷建議可

製作「不知道」、「不想講」、「不知

怎麼說」、「等一下」的卡片，讓案主

能分辨自身感受的細微差異並依意願選

擇，以利後續探究。

聾人回應少的另一原因是缺乏用來

表達情緒的詞彙（Cambra, 2005），故諮
商 前 期 需 先 幫 助 案 主 能 表 達 情 緒

（Williams & Abeles, 2004）。作者會使
用有臉部表情及情緒辭彙的情緒卡（高

淑貞、陳識博、吳櫻菁，2007），一開
始先挑出基本情緒給案主選擇跟自己類

似的情緒，再隨進展由案主自行挑選，

挑選時案主會對陌生詞彙好奇，便可趁

機解釋增進案主的詞彙。到後來案主便

能細膩地分辨並為自己的狀態命名，如

能區辨無奈和無力的差別。根據作者的

經驗，當聾生能夠命名並表達情緒後，

過去因有口難言而產生的彆扭或激烈表

達如自傷等狀況就不再出現了。

2. 降低理解與表達的困難，增加直接表
達的意願

視覺媒材、說故事、繪本或角色扮

演等均有助於聾人順利理解（National 
Society for the Prevention of Cruelty to 
Children, 2009; 黃玉枝，2007），作者常
藉由舉例、和手譯員兩人當場演出某個

互動片段，幫助案主在故事中理解問題

核心；在增進表達上，作者會以說故事

的方式詢問案主有無類似主角的心情，

或先寫出幾種選項讓案主選擇，再鼓勵

案主延伸出自己的想法。

由於累積了太多表達困難的經驗，

聾案主往往要等夠信任時才會表達他對

某個詞句不了解、或是常表達一半就說

算了、要別人幫他講。作者會持續鼓勵

案主直接溝通不放棄，講一次其他人還

是不懂就再講第二次第三次；其實當彼

此達成理解時，在場的人都會有成就

感，諮商也變成是三方（助人者─案

主─手譯員）合作的過程，而不是助人

者的獨角戲。

3.增進問題解決的思考與策略
當一個人缺乏自己做選擇的機會，

少有與人討論怎麼解決問題的經驗，又

不知如何安撫自身焦躁不安的情緒時，

面對問題便成了巨大壓力，自然會衝

動、憑直覺行事或跟從別人的指示，青

少年及不少聾人都面臨這樣的處境。可

是諮商偏偏需要案主針對一個問題靜心

思考並做選擇，可想見對聾案主來說諮

商是件苦差事。作者協助過的聾生曾說

過，他在接受諮商的第一年根本不知道

怎麼「想」，也有成員覺得參加團體諮

商要「想」太難了而想打退堂鼓。

對此作者會先協助案主處理日常生

活的問題而不急著鎖定在轉介問題上，

輔導季刊51-4_16_50-60翟宗悌.indd   55 2015/12/7   上午 11:54:45



56

藉此建立案主問題解決的思考方式與策

略，提升其自信並體會諮商的效用增加

投入意願，再進一步討論核心的轉介問

題，這也就是Glickman（2009）所稱的

發展性架構。

為了減少案主面對問題的焦躁，作

者會先教導案主放鬆呼吸法但不需閉

眼，以免增加聾案主的緊張（趙庭正，

2009）；和案主約定只討論此問題某個

時間長度，時間到便轉做其他事，再逐

步增加案主能討論的時間。同時作者將

認知行為取向常用到的概念，如前因後

果、認知─情緒─行為變成視覺化的

單張（請見圖一、圖二），當案主描述

自己的遭遇時，作者便將故事一一分解

寫在合適的圓圈中，再與案主討論如果

他有不同認知或行為會帶來哪些不同的

結果或情緒，如此案主便漸能釐清自

己，從混亂的思緒重新掌握自己；還有

使用腦力激盪法合作想出解決辦法，並

引導案主思考各方法的利弊，再由他做

選擇。漸漸地案主便能自己分析，也開

始會主動採取策略解決問題或向他人求

助。雖然此過程需相當耐心但可顯著看

到案主的投入與諮商進展，一旦基本能

力建立妥當，後續的諮商就與一般的諮

商過程無異。

圖一：前因後果思考單

圖二：認知─情緒─行為思考單

做之前

事件

做了之後做了什麼

想法

事件

情緒行為

輔導季刊51-4_16_50-60翟宗悌.indd   56 2015/12/7   上午 11:54:45



57

三、評估診斷

助人者在服務案主時需形成個案概

念化以引導後續的介入方向，心理師或

精神科醫師也常被期待出具評估或診斷

報告，以幫助決策者決定案主後續的服

務、安置或刑度，然而不管在何種情況

下，助人者在面對聾案主時需格外謹

慎，尤其是自己不懂聾文化時。

作者建議評估表達量較少的聾人，

宜多方了解而不僅依據案主和評估者間

的互動，且須拉長評估時間與次數，再

逐步形成可能的假設。診斷時需多了解

障礙對案主在溝通、關係與學習或工作

上的影響，及他如何因應，這些又與其

當前問題有何關聯；綜合考量語言剝

奪、缺乏資訊傳遞管道及環境為案主帶

來的文化不利、案主本身是否併有其他

障礙等因素，同時諮詢聾人專家。若必

須提供評估報告給其他單位，助人者應

主動向該單位爭取較多的時間，為了幫

助讀者瞭解此報告的可信度，報告應註

明來源包括評估者和案主的溝通方式、

評估次數時間、案主的回應多寡、多為

主動回應或被動回應如僅點頭或說還

好⋯⋯等等；若無足夠的時間仍需提出

報告，應說明此報告的限制，包含評估

者本身不熟悉聾文化、時間不足、案主

回應少等，且不應作出過多的推論。

四、與手語翻譯員的合作

大部分心理助人者都得透過翻譯員

的協助與聾案主工作，不諳手語的助人

者常缺乏有關聾文化的知識，也不知如

何透過手譯員進行治療，覺得自己像是

外人，手譯員和案主的關係反而更密

切，對此前輩們建議助人者：1.使用國考

合格的手譯員而非案主的熟人如家人、

老師，他們較能遵守保密等專業倫理，

讓案主更願意坦誠；2.在諮商前能夠先溝
通座位與進行方式；3.彼此尊重與合作；
4.不要透過手譯員了解案主，因為手譯員
常需幫聾人社群翻譯，他可能在其他地

方和案主有接觸，但案主不想助人者知

道；5.助人者與案主若能保持眼神的接觸
可讓彼此都感到被重視而不是局外人；

6.助人者若能學會基本的手語可問候案主
也對治療關係有益處；7.注意治療師和手
譯員自己的反移情（Gill & Fox, 2011; 
Williams & Abeles, 2004）。

作者原先對聾議題與手語一竅不

通，服務聾人後才開始學手語，但僅能

做到簡單的問候，諮商時全需仰賴手譯

員的協助。和作者合作的手譯員為多年

服務聾人的社工員，因此作者邀請她擔

任合作伙伴，請她不用如其它翻譯場合

一般─只能翻譯不能提出個人意見，作

者會視時機請她發表意見。諮商初期為

了增加案主動機與諮商關係，作者使用

桌遊、撲克牌等媒材時也請手譯員加

入，談到相關社福資源也會請手譯員以

社工員的身分向案主說明；但此舉的前

提是手譯員與助人者能彼此尊重，且如

此易增加手譯員的負擔與角色衝突，僅

能偶一為之。

每次諮商前作者會先告訴手譯員本

日的重點及意圖，當作者的介入無法直

譯，手譯員需以相近的詞語代替或舉例

說明時較能精準地選擇。必須注意的是

案主能否針對助人者的問話回應牽涉眾

多因素，不能輕易將責任歸究於手譯員

翻譯的正確性。例如作者原先措詞太

難、問句中還夾藏問句，如「你可以告

訴我為什麼嗎？」令案主不易瞭解，作

者之後才知應直接說「為什麼」即可。

輔導季刊51-4_16_50-60翟宗悌.indd   57 2015/12/7   上午 11:54:45



58

手譯員也需額外的訓練才有辦法擔任心

理諮商翻譯。

由於需要三方來回溝通，聾人看手

語須集中注意力故容易疲憊分心，對手

譯員亦是極大的負擔，所以透過翻譯與

聾人諮商步調較慢，比一般諮商需要更

多的時間與次數；作者會在諮商前期將

每次諮商拉長到1.5或2小時，中間休息片
刻後再繼續談，等到互動順暢的諮商中

後期才改成一次1小時。

五、倫理議題

由於聾人圈子小，聾人習慣透過朋

友獲得消息，聾助人者或活躍於聾人圈

的聽人助人者常面臨專業與社交生活難

以區隔，帶來雙重關係的倫理問題

（Leigh, 2002）；或是聾人擔心自己去見
心理助人者的消息流傳在聾人圈，因此

保密的議題格外重要。此外聾人常遭遇

專業人員的誤解與忽視，像不問本人卻

只與其聽人親友溝通，對此助人者應省

思自己的偏見、尊重案主自主性、切實

做到知後同意而非流於形式，才能通過

案主對助人者的信任測試（G u t m a n , 
2005）。根據作者的經驗，雖然有時需
告訴缺乏資訊的案主一些必要的知識才

能幫助他們做決策，但助人者須時時提

醒自己，重點在提升案主自己達成目標

的能力，我們僅是引導者或催化者而非

主導者。

作者與聾人一起工作四年來的經

驗，顛覆了原先對諮商的想像─要精準

快速地協助案主，變得更能享受諮商中

的模糊、慢和暫停，體認到即便無法百

分之百達成語意的理解，但情感的同理

能跨越差異，使諮商關係能夠持續深

入，促成個人或團體的改變；也感受到

團隊工作的重要性，特別是在聾人所處

的艱困環境下，心理助人者、手譯員、

教師、家長或其他專業人員都是不可或

缺的一環，需要互相打氣並主動為案主

倡議才能持續提供服務。

過程中作者越來越領悟尊重的意

涵，每個聾人都是不同的，需要不同的

對待。讀者碰到的聾人可能不若本文所

述。作者服務對象多為聾校青少年，希

望透過個別與團體諮商培養聾青少年未

來可以為自己的族群發聲，並期許他們

能理解和尊重與他不一樣的聽障者／聾

人。作者期待以此文做為起點，使更多

的助人者盡可能地接近案主，找到適合

雙方互動的渠道。
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